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American Translators Association
Japanese Language Division
Annual Meeting

By Mina Seat

The following report describes the
JLD Annual Meeting that took place
at the ATA conference in Seattle last
year. It arrived a little too late for the
previous issue of the JLD Times, but
as the information in it is clearly still
relevant, we are including it in this
issue. Enjoy!

articipants of the 2005 ATA

Japanese Language Division

Annual Meeting were very

interested in and hopeful
about the future development of the
Japanese Language Division. A great
number of members attended the ATA
conference for the first time, along
with repeat attendees, and participated
in sharing their opinions and offering
feedback.

Ken Wagner began the conference
by explaining why there were so few
Japanese Language Division sessions
at this year's ATA conference. He
recommended conferences be based
more on subject-specific topics and an
effort be made to improve newsletters
and conferences. He continued by
highlighting the JLD’s contributions,
including the publication of newsletters
and articles and the holding of
conferences.

Ken Wagner pointed out that the
JLD has a connection with the Japan
Association of Translators (JAT). He also
mentioned that mailing lists are a useful
resource for JLD and JAT members.

The members approved new officers,
who then introduced themselves.

JLD Times

- Administrator: Carl Sullivan
- Assistant Administrator: Richard Mott

- Secretary/Treasurer: Mina Seat

Tetu Hirai, a JLD committee
member for the 2005 ATA conference,
commented that ATA Headquarters
had praised the Japanese Language
Division. However, the ATA
Conference Organizer cancelled the
JLD forum this year. Some of the JLD
sessions were reclassified into different
categories because the Conference
Organizer wanted translators other
than JLD members to attend more
sessions. The Conference Organizer
unfortunately did not inform the
JLD committee members about the
cancellation of the forum beforehand.
A suggestion was made that future
presenters should specify whether
or not the presentation is intended




for Japanese professionals when they
submit an abstract. Some presentations
could fall under dual classification
(cross-labeled) such as scientific/
Japanese.

Six professionals, namely Ayano
Nadine Hattori, Courtney M. MacNab,
Richard Mott, Izumi Suzuki, Hiro
Tsuchiya, and Ken Wagner, were
recruited and volunteered to be 2006
ATA conference committee members.

Proposals for future presentation
topics include the following:

JLD Member Survey

any of you probably recall that
I sent out a survey last year, in
an effort to learn more about

the members of the JLD. Unfortunately,
I only received 33 responses, which
(since I didn't sample in any statistically
significant way) means that the
information in these responses is not
necessarily representative of the actual
make-up of the division. Nonetheless, I
found the results interesting, and I hope
you will too.

The results are provided below. I

By Irith T. Bloom

have included both my reflections on
the results and additional information
that cannot be quantified numerically
in the comments that follow the
results.

Please note that I did not get
proper responses to each question
from every respondent, so there aren’t
always 33 responses total.

Comments on the results

* Most respondents joined the ATA
and JLD at the same time. Some joined

- Guest speaker for interpreters

- Entertainment-oriented publications
such as manga, graphic novels, etc.

- Voiceovers or subtitles

- East Asian Languages

The committee members have
organized an on-line community,
through which they can discuss the
organization of the JLD sessions,
including future presentations and
activities to be conducted at the 2006
conference.

Results

the ATA before the JLD existed (!), but
there are a few persons who have been
ATA members for less than five years,
and JLD members for even less than
that. Perhaps we should explore why
some of those who have the option do
not join the JLD right away.
* The vast majority of respondents
translate Japanese to English.
* A smaller majority of respondents
do not offer interpreting services at all.
* The members of the JLD work
Continued on Page 4

Results
Years as an ATA member Years of formal language training
Upto4 5t09 10to 14 15t0 19 20+ None Upto4 5t09 10to 14 15t0 19
8 9 9 6 1 1 13 7 8 2
Years as a JLD member Years since started studying Japanese and/or English
Upto4 5t09 10to 14 15t0 19 20+ Upto4 5t09 10to 14 15t0 19 20+
9 8 9 7 0 0 1 2 3 27
Language pairs (translation) Years elapsed between start of study and start of work as a
J>E E->J Both Neither translator
21 5 7 0 Upto4 5t09 10to 14 15t0 19 20+
Language pairs (interpreting) 3 7 8 7 8
J>E E->J Both Neither Years spent in source language country
5 0 9 19 Upto4 5t09 10to 14 15t0 19 20+
Specialties™ 8 11 3 3 7
Medical ~ Legal Tech/Science Patents Finance Other Currently enrolled in Japanese and/or English language courses
5 5 17 7 3 15 Yes No
*Since many members have more than one specialty, the total for this 2 31
‘X’;Zt'g:rg& ‘::Itio(;'jr = Teach or have taught translation or Japanese and/or English
. language courses
J>E E->J Both Neither
7 4 3 19 6Yes 12‘10
Have degree/certificate in translation ! .
Current location
;{es 1;10 USA.  Other
33 0
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Conference registration begins in
July. Look for your Preliminary Program
and Registration Form in the July issue

of The ATA Chronicle.

in a wide range of specialties. Some of
the specialties that wound up classified
under “other” include fitness,
entertainment, fashion, music, manga,
fine art, and architecture. There were
also a few literature translators, and
even one who deals with language
pedagogy.

e Fewer than half of the
respondents are ATA certified.

* While only two of the
respondents have a degree or

From the
Editor

Irith T. Bloom

As mentioned in this issue's “From
the Administrator”, I am stepping
down from my post as editor of the
JLD Times. Unfortunately, increasing
obligations in both my personal and
professional life make it impossible
for me to devote enough time and
attention to the JLD Times. The editing
position will be taken over by the
capable David Higbee, whom you will
'meet' in the next issue of the Times.

I would like to take this
opportunity to thank everyone who has
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than a decade ago.

* Most respondents have
lived at least a few years
in their source language
country.

Laissez les bons
temps rouler!

(Let the good times roll!)

Don't miss this opportunity to network, meet

newcomers and seasoned professionals, market

yourself and your skills, reunite with friends and

colleagues, and have fun!

certificate in translation, most of the
respondents have at least a B.A., and
many have higher degrees, sometimes
(but not necessarily) in a field related
to their translation specialty. Many
of the respondents have a degree in a
field that is relevant to Japanese <->
English translation, such as English
literature or Japanese history.

* Respondents generally have
some formal language training, and
most of them began that training more

contributed to the JLD Times in the past
three or so years (and for that matter,
everyone who contributed before that,
too!). I could never have done this
job without you. Special thanks are
due to Hideki Ishii (our hard-working
layout expert), Ben Tompkins (former
JLD Times editor, without whose
advice I wouldn't have even known
where to start), Ken Wagner (Division
Administrator for much of my time
as editor), and Carl Sullivan (current
Division Administrator).

Editing the JLD Times has been
an extremely worthwhile experience.
I have learned so much from the
articles submitted to me, and have
enjoyed the opportunity to give back
a little to the Japanese <-> English
translation community in general, and
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* Most respondents
are not enrolled in any sort
of language course at the
moment, though some still
teach either translation or
language courses.

I found the fact that
every single respondent is a
resident of the United States
particularly fascinating. I
wonder if that will change
now that the ATA certifies
non-residents. Should we
(as a division) be seeking to
expand beyond the borders
of the United States, as JAT

has expanded beyond Japan?

I would like to thank everyone
who took the time to respond to this
survey. I enjoyed getting to know you
all very much!

Special thanks to Craig McGinty,
who came up with the idea for the
survey as well as many of the survey
questions.

to the Japanese Language Division
in particular. I urge all of you to get
involved in the division, whether by
volunteering to fill one of the division's
offices, helping the conference
committee find the perfect speaker, or
submitting an article to the JLD Times
(this is by no means an exhaustive list,
of course). I promise you that your
generosity will be richly rewarded.

There are too many of you to name
individually, but again, thank you to
everyone who made my job as editor
of the JLD Times such a pleasure.

Gratefully,

Irith Trietsch Bloom
JLD Times Editor
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